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van Volksvertegenwoordigers
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14 JUNI 1979

VOORSTEL

tot herziening van artikel 59ter van de Crondwet
ten einde de bevoegdheden van de Raad van de

Duitse gemeenschap te regelen (1)

(Ingediend door de heer Schyns)

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Onder de grondwetsbepalingen die krachtens de in het
Belgisch Staatsblad van 15 november 1978 bekendgemaakre
verklaringen van de wergevende macht varbaar voor her-
ziening werden verklaard, komt ook arrikel 59ter van de
Grondwet voor.

In de bij de Senaat ingediende voorstellen van de Rege-
ring berreffende de herziening van bepaalde artikelen van de
Grondwet staat onder meer te lezen : «Artikel 59ter zal
fundamenteel worden gewijzigd ten einde aan de Raad
van de Duitse gemeenschap gelijkaardige bevoegdheden te
verlenen als deze van de Raad van de Nederlandse gemeen-
schap en van de Raad van de Franse gemeenschap. Ter gele-
genheid van deze wijziging zal het woord « cultuurgemeen-
schap » worden vervangen door « gemeenschap »,

Uit de intentieverklaring van de Regering kan worden
opgemaakt dar deze bereid is aan de Raad van de Duitse
gemeenschap gelijkaardige, maar geen gelijke bevoegdheden

. te verlenen.
Wij menen echter dar de drie cultuurgemeenschappen

van het land op gelijke voer moeten worden gesteld. Dar de
Duitstalige gemeenschap een kleine minderheid is in ver-
gelijking met de rwee andere gemeenschappen doet geen
afbreuk aan dit principe. Er moet een zelfde Grondwet zijn
voor alle burgers van dit land en dezen rnoeten geli;k zijn
voor de wer.

Dat is her doel van het onderhavige voorsrel tot herzie-
ning van de Grondwet.

(1) De Duitse reksr van her wetsvoorsrel kornr voor in [ine van dit
stuk.
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Chambre
des Représentants

SESSION EXTRAORDINAIRE 1979

14 JUIN 1979

PROPOSITION

tendant à réviser l'article 59ter de la Constitution
en vue de régler les attributions du Conseil de la

Communauté de langue allemande (1)

(Déposée par M. Schyns)

DEVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Par les dispositions constitutionnelles soumises à révision
en vertu des déclarations du pouvoir législatif, publiées au
Moniteur Belge du 15 novembre 1978, les Chambres ont
déclaré qu'il y a lieu à révision de l'article 59ter de la Consti-
tution.

Dans la proposition du Gouvernement relative à la révi-
sion de certains articles de la Constitution, déposée au
Sénat, on peut lire: « l'article 59ter sera modifié fondamen-
talement en vue d'accorder au Conseil de la communauté
allemande des compétences similaires à celles du Conseil
de la communauté française et du Conseil de la communauté
néerlandaise. Lors de cette modification, la suppression
du mot" culturelle» sera bien sûr, réalisée. »

Dans cette déclaration d'intention du Gouvernement, on
reteindra que celui-ci est disposé à accorder au Conseil
de la communauté allemande des compétences similaires,
mais pas égales .

Nous estimons par contre que les trois communautés
culturelles du pays doivent être mises sur le même pied. Le
fait que la Communauté de langue allemande est de loin
minoritaire par rapport aux deux autres communautés,
ne change rien à ce principe. La Constitution doit être la
même pour tous les citoyens de ce pays et ceux-ci doivent
être égaux devant la loi.

C'est l'objectif poursuivi par la présente proposition de loi.

G. SCHYNS

(1) Le texte allemand de la proposition de loi figure in fille de ce
document.
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VOORS'l'EL

Enig artikel

Artikel 59ter V:lI1 de Grondwet wordt vervangen door de
volgende bepalingen :

§ 1. Er is een Raad van de Duitse gemeenschap. Een wcr
bcpaalr zi.n samenstelling en zijn werkwijze.

§ 2. De Raad van de Duitse gerneenschap regelt bij
decreet:

1° de culturele aangel.-genheden, die wordcn vasrgesrel J
bij een wet aangenomen met de in artikel 3bis bepaalde
meerderheid;

2° het onderwijs, met uitsluiting van wat betrekking heeft
cp de schoolvrede, de leerplicht, de onderwijsstructuren,
de diplorna's, de toelagcn, de wcdden, de schoolbevclkings-
normen;

3° de sarnenwerking tussen de gemeenschappen, alsook de
internationale culturele sarnenwerking.

§ 3. De Raad van de Duitse gerneenschap regelt bij
decreet de persoonsgebonden aanpelegenheden, alsrncde de
samenwerking onder de gerneenschappen en de internatio-
nale samenwerking voor die aangelegenheden.

Ecn wet aangencrnen met de in artikel 3bis bepaalde
rneerderheid stelt ten behoeve van de Raad de persoons-
p,ebonden aangelegenheden, alsook de vermen van sarnen-
werking vast.

§ 4. De Raad van de Duitse gemecnschap regelr bi]
decrecr het gebruik van de talen voor :

1° de bestuurszaken;
2° het onderwijs in de door de overheid ingestelde, gesub-

sidieerde of erkende inrichtingen;
3° de sociale betrekkingen tussen de werkgevers en hun

personeel, alsmede de door de wer en de verordeningen
voorgeschreven akten en bescheiden van de ondernemingen.

§ 5. De decreten genomen bij toepassing van de §§ 1,
2 en 3 hebben kracht van wet in het Duitse taalgebied.

§ 6. Het recht van initiatief behoort aan de Koning en
aan de leden van de. Raad van de Duitse gemeenschap.

§ 7. De wet bepaalt het globale krediet dat ter beschik-
king wordt gesteld van de Raad van de Duitse gemeenschap,
die de besternming ervan bij decreet bepaalt,

Dit krediet wordt vastgesteld volgens objectieve criteria
bij de wet bepaald. Er wordt rekening ?ehouden met de
bijzcndere toestand van de gemeenschap, die een minderheid
vorrnt in vergelijking met de andere gemeenschappen van
het land
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Article unique

L'article S9ter dl' la Ccustiturion est remplacé par les
dispositions suivantes :

§ I. JI y a un Conseil de la Communauté de langue alle-
mande. Une loi fixe la composition et le foncricnnernenr
de ce Conseil.

§ 2. Le Conseil de la communauté allemande règle par
décret:

10 I~~;matières culturelles qui seront définies par une loi
adoptée à la majorité prévue 21 l'article 3bis;

Zo l'enseisnemenr, à l'exclusion de ce qui a trait à la paix
scolaire, à l'obligation scolaire, aux structures de l'enseigne-
ment, aux diplômes, aux subsides, aux traitements, aux
normes de pepulation scolaire;

3° la coopération entre les communautés ainsi que h
coopération culturelle internationale.

§ 3. L~ Conseil de la communauté allemande règle par
décret les matières personnalisables, de même que la co-
opération entre les communautés ainsi que la coopération
internationale en ces matières.

Une loi adoptée à la majorité prévue à l'article 3bis,
définit pOlir le Conseilles matières personnalisables ainsi que
les formes de coopération.

§ 4. Le Conseil de la communauté allemande règle par
décret l'emploi des langues pour:

10 les matières administratives;
2° l'enseignement dans les établissements crees, subven-

tionnés cu reconnus par les pouvoirs publics;
3n les relations sociales entre les employeurs et leur per-

sonnel, ainsi que les actes et documents des entreprises
imposés par la loi et les règlements.

§ 5. Les décrets pris en application des §§ 1, 2 et 3,
ont force de loi dans la région de langue allemande.

§ 6. Le droit d'initiative appartient au Roi et aux mem-
bres du Conseil de la communauté allemande.

§ 7. La loi fixe le crédit global qui est mis à la disposition
du Conseil de la communauté allemande, qui en règle l'af-
fectation par décret.

Ce crédit est établi en fonction de critères objectifs fixés
par la. loi. Il est tenu compte de la situation particulière
de la communauté minoritaire par rapport aux autres com-
munautés du pays.

25 mal 1979

G. SCHYNS



IU.JLAGE - ANNEXE

Gesetzesvorschlag zur Abändenung des Arrikels 59tcr der
Verfassung, um die Befugnisse des Gemeinschaftsrates des

Gebietes deutscher Sprache zu regeln

(Eingereichr durch Herrn W. Schyns)

Begriinduug

Meine Danien, rneine Herren!

Durch die aufgrund der Erklärungen der gesctzgebenden
Gewalt zwecks Revision unterbreiteten Verfassungsbesrirn-
mungen, veröffentlicht im Belgischen Staatsblarr vorn
15. November 1978, haben die Kammern erklärt, dass der
Artikel 59ter der Verfassung überprüfr werden sollre.

Im Regierungsvorschlag bezüglich der Revision gewisser
Artikel der Verfassung, der dern Senat vorgelegt worden ist,
heisst es: « Um dem Gerneinschafrsrar des Gebietes deut-
scher Sprache Befugn.sse LU erreilen die" ähnlich " sind mit
denjenigen, die dem französischen Gemeinschaftsrat und
dem niederländischen Gemeinschafrsrat erreilt wurden, ist
der Artikel 59ter wesentlich zu ändern ".

Es ist selbstverständlich, dass bei dieser Änderung das
Wort « kulturell " gestrichen wird.

Aus dieser Absichtserklärung der Regierung isr jedoch zu
entnehmen, dass die Regierung geneigr isr, dem Gernein-
schaftsrat des Gebietes deutscher Sprache « ähnliche ", je-
doch nichr «gleiche » Befugnisse einzuräumen.

Wir sind dagegen der Ansicht, dass den drei Kulturge-
meinschaften unterschiedslos die gleichen Befugnisse erreilt
werden müssen. Die Tatsache, dass die deurschsprachige
Gemeinschaft eine sehr kleine Minderheit darstellr, ändert
nichts an dem Gleichheitsprinzip. Die Verfassungsbesrirn-
mungen müssen für alle Bürger dieses Landes die gleichen
sein und alle Bürger müssen gleich vor dem Gesetze sein.

Aus den vorstehend angeführten Gründen unterbreiren
wir diesen Gesetzesvorschlag dem Büro der Kammer mit
dem Ersuchen, dass der durch die Kamrner diesbezüglich
errichtete zuständige Sonderausschuss, demselben einer
wohlwollenden Prüfung unterziehen und eine günstige Ent-
scheidung treffen möge.

W. SCHYNS
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GESETZESVORSCI-ILAG

Einziger Artikel

Artikel 59ter der Vcrfassung wird durch folgende Bcstim-
mungen ersetzr :

§ t. Es besrehr ein Gerncinschaftsrat des Gebietes deut-
scher Sprache, Ein Gesetz lcgr die Zusarnrnenserzung und
die Arbeitsweise dieses Rates fest.

§ 2. Der Gerneinschafrsrar des Gebicres deutscher Spra-
che regelr durch Dekret :

1n die kulrurellen Angelegeuheiren, die in einem gemäss
Artikel 3bis mit Stimmenmehrheit verabschiedeten Gesetz
besrimrnr werden;

2~ das Unrerrichrswesen, mit Ausnahme desjenigen, was
sich auf den Schulfrieden, die Schulpflicht, die Unterrichts-
strukturen, die Diplome, die Beihilfen, die Gehälter und
die Normen der Schulbevölkerung bezieht;

3° die Zusammenarbeit zwischen den Gerneinschaften,
sowie auch die internationale kulturelle Zusammenarbeit.

§ 3. Der Gemeinschaftsrat des Gebietes deutscher Spra-
che regelt durch Dekret die personengebundenen Angelegen-
heiten sowie die Zusarnmenarbeit zwischen den Gemein-
schaften und die diese Angelegenheiten betreffende interna-
tionale Zusarnrnenarbeir.

Ein gernäss Artikel 3bis mit Stimmenmehrheit verah-
schiedetes Geserz bestirnmt für den Rat die personengebun-
denen Angelegenheiten sowie die Formen der Zusammen-
arbeir.

§ 4. Der Gemeinschaftsrat des Gebietes deutscher Spra-
che regelt durch Dekret den Sprachengebrauch bezüglich:

1" der Verwaltungsangelegenheiten;
2n des Unterrichtes in den von der öffentlichen Hand

geschaffenen, subventionierten oder anerkannten Einrich-
tungen;

3° der sozialen Beziehungen zwischen den Arbeitgebern
und deren Personal, sowie auch bezüglich der durch das
Gesetz oder die Verordnungen vorgeschriebenen Akte und
Dokumente der Unternehmen.

§ 5. Die in Anwendung der §§ t, 2 und 3 erlassenen
Dekrere haben Gesetzeskraft im Gebiet deutscher Sprache.

§ 6. Das Initiativrecht steht dem König und den Mit-
gliedern des Gerneinschaftsrates des Gebietes deutscher
Sprache zu.

§ 7. Das Gesetz bestirnmt den dem Gemeinschaftsrat des
Gebietes deutscher Sprache zur Verfügung gestellten Ge-
samtkredit, dessen Verwendung durch Dekret geregelt wird.

Dieser Kredit wird gemäss gesetzlich festgelegten Kri-
rcrien bestimrnr, Die bcsondere Lage der Minderheitsgemein-
schafr im Vergleiche zu den anderen Gemeinschaften des
Landes wird dabei berücksichtigt,

25. Mai 1979

W. SCHYNS
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